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У складних державотворчих процесах Незалежної України можна виділити вагомі здобутки в розвитку термінологічних систем, як наслідок цього, розвиток власної термінологічної лексикографії. Сучасний етап становлення термінознавства характеризується тим, що основним напрямком роботи в цій галузі є практичний аспект удосконалення термінології. Темою загального обговорення стали сьогодні проблеми функціонування та вдосконалення української медичної термінології. Але в сучасній українській термінології та термінографії є свої недоопрацювання, недовершеність, навіть хиби, тому аналіз здобутків дає змогу проаналізувати причини такого стану. 
Нестабільність розвитку української термінології та термінографії обумовлює факт певної залежності українських термінологічних систем від російської термінологічної основи. Були намагання позбутися калькування російських термінів, але поки що вирватися з обіймів  російської термінолексики не вдається, бо багато посібників, навчальної літератури, виробничих процесів є російськими. Автори інколи вдаються до новоутворень, використання діалектизмів, що також не сприяє розвиткові термінології на належному науковому рівні, наприклад: альвеола – дучка, чарунка, дерматолог – шкірник, клаустрофобія – закритожах, ізолятор -  відокремник, лор – вухопролингоніс.
Останнім часом у термінології виникла велика проблема щодо використання дієприкметників  активного стану, наприклад: блукаючий нерв, ведуче колесо, ріжучий диск, тонізуючі речовини, резонуюча камера, лімітуючий режим. В українській мові деякі автори їх уникають. Це перш за все тому, що існує залежність окремих авторів від російської першооснови та широкої відсутності знань світових термінологічних систем. Відчутним є прагнення активізувати природні для української мови стійкі вислови, уникати російських синтаксичних блоків, які, по суті, лише заповнювали українськими словами. Адже в нашому науковому мовленні – і писемному, а частіше в усному – ще чимало канцеляризмів, калькованих з російської. А в ділових текстах, що їх творять науковці, доволі багато неукраїнських конструкцій. Кілька прикладів: ведуча організація (треба: провідна установа), відпала необхідність (варто активізувати: немає потреби), в силу закону (на підставі закону), в силу обставин (через обставини, з огляду на обставини), в строгому смислі слова (у точному значенні слова), вступати в силу (набувати чинності), завідуючий відділом (завідувач відділу), застерігаємо собі право (залишаємо за собою право), немає смислу (немає сенсу).
Також існує  проблема багатовидовості  в термінології, наприклад: інгалятор- пародишок, вдишок, паровдишник; гастрит – звина, шлунцовиця; вакцина – щепина, щепа. Більше того, надмірність використання видових змін при окресленні терміна буде порушувати  його чіткість, однієї з найважливіших ознак терміна взагалі. 
Незважаючи на відсутність протекціонізму та сприяння впровадженню української мови у сферу медицини з боку владних структур і осіб, українська мова у сфері медицини, хоча й дуже повільно, завойовує належні їй позиції. Перепон цьому процесові немає. Потрібна лише усвідомленість нашої адміністративної, наукової медичної еліти в значенні рідної, національної мови як державотворчого, як суспільно-консолідуючого чинника, як фактора морально-патріотичного виховання. Українська медична термінологія проходить надзвичайно відповідальний етап свого формування. І кожний з нас, хто активно оперує мовою, виробляючи ті чи інші слова, форми, конструкції, відповідає за те, якою вона буде структурно, наскільки збережеться її природність, наскільки вона залишиться сама собою.

